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The learned have ventured to decypher those Egyptian writings, which 
have transmitted to our days convincing evidence of the power and mag- 
nificence of a civilized and ancient people, by reference to agriculture, 
astronomy, and the extraordinary precepts of Egyptian deities; but how 
grievous has their error been in decyphering the alphabet of a great language, 
which contained definite and indefinite, masculine and feminine articles with 
different symbols, must be easily discerned by all who are willing to sacrifice 
their prejudices at the shrine of truth. 

Some writers have asserted, that a reference was necessary to a Chinese 
dictionary, and others have alleged, that all the different images of animals, 
plants, and furniture, which are termed Hieroglyphics, are merely ornaments 
instead of writing. 

What a deplorable loss would it have been to every branch of literature 
and science, if, in & country which has been the cradle of the arts, and 
whose inhabitants erected such time-conquering monuments of glory, skill, 
and power, we had no traces of their history or a capacity for understanding 
words which they placed before us, not with the feeble traces of a pen on 
paper (which might have suffered from fire or water), but with iron chisels 
upon primitive and everlasting rocks : 

The fortunate discovery of the Rosetta stone, which is now in the British 
Museum, and the vast erudition of Dr. Y oung, Ackerblad, Sylvestre de Sacy, 
and Champollion, to whom the literary world are so much indebted, have 
lifted the thick veil which had so long shut out the tide of light. 

It has been proved that images of plants, animals, furniture, &c., are 
real characters, and have reference to the Coptic language, which is the 
same as the ancient Egyptian. Those images have, with avery few excep- 
tions, been transmuted into Greek characters, that the Ptolemies might learn 
the Egyptian language, by putting down the sounds in their Greek cha- 
racters, just as they had heard them from the natives. They were then pre- 
served in a Greek dress for the promulgation of new laws and dogmas. 

The subject to which I now invite attention from the learned, has by 
some public writers been understood but superficially, and others of eccentric 
dispositions have entirely misconceived it; I mean the nature of the Egyptian 
language and its etymology, which unfortunately has not sufficiently engaged 
the mind of those great antiquaries, who acquired such reputation by the 
decyphering of the Rosetta stone. 

Since the time of Scaliger, the first who gave attention to the Egyptian,* 
Leonard Abela the Maltese, was sent by Pope Gregory XIII. to Egypt, 
and was supposed to have acquired some knowledge of the language. 


* Sibrand Lubbert, apud Colomes, Gallia Orientalis, p. 116, ed. Fabricio. 
f Colomesli Italia Orientalir, ed, Wolf. p. 123 et 194. 
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Jean Baptiste Remondi proposed to publish a Bible in the Egyptian and 
nine other languages, but was unsuccessful.* The learned Peiresk paid a 
great deal of attention to this subject,+ and engaged Samuel Petit and 
Saumaise to cultivate a full acquaintance with it, He committed to their care 
the manuscripts which he possessed; but Saumaise alone acquired a know- 
ledge of the language. About this time Pietro de la Valle returned from 
the East, with numerous Egyptian manuscripts, an Egyptian-Arabic lexicon, 
and a grammar.§ Не, unfortunately, gave his books and papers to P. 
Thomas de Navarre (or Thomas Obicinus, as he was sometimes called), 
witb a view to their translation; the latter, however soon expired,|| and in 
a letter which Peiresk received, it was asserted, that no other Coptic books 
or manuscripts were found amongst the papers of the deceased. Peiresk, 
being anxious to bring the manuscripts of Pietro de la Valle before the 
public, had asked them from the latter, but he met with a refusal, and they 
were given to Kircher, who, with their assistance and that of others, which 
he found in the great library of the Vatican, was enabled to publish his Pro- 
dromus Ag yptiacus (Rome, 1636), and La Lingua ZEgyptica Restituta, 
in 1643, which latter was well received by all the literary world,q although it 
contained numerous mistakes, which, with the exception of his introducing 
words not found in the original, might be deemed excusable, when we 
consider that it was a subject presenting many difficulties to the author. 
Kircher’s opinion was, that the Greek was derived from the Egyptian. 
Gessner in his Mi/Aridates,** collected some Egyptian words, which are 
transmitted to us by the ancients, Hottingert+ gives several details of the 
Egyptian language, Theodore Petreus, during his sojourn in Egypt; 
studied the language with great application, and collected many manuscripts. 
Unfortunately, his circumstances did not enable him to lay them before the 
public ;$+ and he only published the first psalm in the Egyptian language, 
with an Arabic translation and а Latin version, under the title of ©“ Psal- 
terium Davidis in Lingua Coptica seu ZEgyptiaca, una cum versione 
Arabica, nunc primum in Latinam versum et in lucem editum, a M. 
Theodoro Petreo; Lugd. Batav. sumtibus auctoris," 1663, in 4to. 
There is in Sion College, London, the first verse of the first chapter of 
the Psalms, and a few words of the second verse, in the Egyptian language, 
with its pronunciation as he heard it when in Egypt. Тһе page is very 
scarce, and so little known, that I shall give it in the same shape and 
characters at the termination of this essay, just as І found it in a book 
which contains many portions of the Bible in Ethiopic. The imprint of 
the page is Londini, Types Thoma} Roycroft, clo loc. lix. A learned 
person, who evidently had not seen the work, supposed that Leyden was the 


* Lelong, Bibliotheca Sacra, t. L p. 3. 

1 Peireskíi Vita, authore Gasaendo ; ed. 3. Hage Comitum, 1655, Into. p. 152, 186. 

x Salmasii! Epistolas, p. 164, &c. 

§ Antiquitates ecclesie Orientalis, p. 167. 

1 Lelo Allatius, Apes Urbane, Hamburgi 1711, p. 348 et 349. 

«| Mem. eur le diction. Copt. Journal des Sasanz, 1774 Juin. 

99 Xs. Wasero. Tiguri, 1610. 

+} Smegma Orientale, Heidelberge, 1658 p. 38, 57, 89, 90. 

it Woide, Journal des Savans, 1774. Wilkin's Prefat, in mov. teet, Copt, p. iv. Tromler. Specimen 
bibliotheeee Copt.— Jacob. p. 26 et 27. 
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place of publication, and that London had been subscribed through mistake ; 
he also thought this page contained the whole chapter. 

Petreus translated into Latin from the Egyptian text, Paul's epistle to the 
Ephesians.* This js to be found in the library at Berlin, to which his 
MSS. were all presented after his death. In the Bodleian library at Oxford, 
are some Egyptian MSS., which Huntingdon collected when in Egypt and 
Syria.t Marshall, the Rector of Lincoln College, intended to have pub- 
lished the New Testament in the Egyptian language, which was announced 
in the Preface to the History of the Copts;z but unfortunately death prevented 
the aecomplishment of his object. Thomas Edwards devoted a considerable 
portion of his time to the study of this language with success; but, finding 
not so much patronage as he expected, he would have thrown his manuseripta 
into-the fire, had not Picquos and other friends dissuaded him from destroying 
them. His Coptic Dictionary is preserved in the University of Oxford.$ 
Ed. Bernard was considered a good Egyptian scholar. His copy of 
Kircher, containing numerous corrections in its margins, is preserved in the 
Bodleian library, and Wiston, the famous burgomaster of Amsterdam, pre- 
sented through him the punches of Coptic and Ethiopie to the Oxford Press. |] 
P. Bonjour had great success in his attentions to the language of Egypt, 
and left many manuscripts, which are in the Augustinian Convent at Rome, 
and they include a Coptic-Arabic psalter, an Egytian lexicon, and a literal 
translation of the prophet Hosea. He proposed to publish the. Pentateuch 
in Coptic, but unfortunately had not leisure to complete his task. $ 

In 1715, Pope Clement XI. sent the learned Jos. Sim. Assemani to 
Egypt, for the education of its language.** Pfeiffer devoted himself to its 
study in Germany, and wrote some verses on the birthday of an elector, 
which are published in Blumberg's Fundamenta Lingue Coplice, p. 99. 
André Muller studied the same language, but without much success, and 
two days after his decease, his MSS. were burned.tt André Aoolotbus, а 
clergyman at Breslau, devoted some attention to the language, but with 
what advantage to the learned publio will appear by a brief outline of his 
system, Не supposed the old Egyptian language had no connexion with 
the present Coptic; but that the modern Armenian would furnish us with 
the means of understanding the language of the Pharaohs. The modern 
Armenian, he says, offers an etymology, sure as well as natural, of all the — , 
Egyptian words which have been transmitted to us by Greek and Latin authors, 
and the usage by the Armenians of their capital characters, by figures 
of human beings or animals, is the emphatical proof or sign that it is 


* Thesaurus epistolicus, Lacros, t. ПТ. p. 241. 

t Woide, Journal des Savans, 1774, p. 333. Huntingtoni Vita ed. Thomas Smith p. xvii. Millius, 
Prolegomen. in Noc. Test. Oxon. 1707 p. сїй, Wilkin's Prafatio in Nov, Test. Copt. p. iil, Masch, Biblio- 
theca Sacra, p. 187. P. Georg. Pref. in fragm. Evangel. Joh. p. V. et vl. 

+ Josephi Abudacni Hist. Jarob scu Coptorum. Oxon. 1675. 

§ Woide, Commercium litterarium, Lud. Picques, p. 334. 

1 Ed. Bernardi Vita, p. 44. 

9 P. Georg. Epistol. od Hwiid. p. іх. Id. Prefat.in fragm. Evang. 8. Johan, p. iv- De miraculi. 3. 
Coluthi, 1793; pref. p. cexvil, 

** Prefat. in Biblioth. Orient. Steph. Evod. Assemani. Prefnt. in acta martyr. Oriental. p. xxxi. ct 


xaxii. 
1t Leibnitii Opera, t. vi. p. 124 
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the Egyptian language: and “ surely,” says he, “ it would provide us with 
a key for the comprehension of hieroglyphical writing.” The reader, who is 
only slightly acquainted with both languages, must see at what a low state 
the knowledge of the Eyyptian was in the time of the reverend writer, who 
intended to develope such ideas in a great work to be called Lingua ZEgyp- 
tiaca Restituta,* had not death preserved the literary world from his curious 
speculations. 

In the year 1716, Blumberg published a small Egyptian grammar, under 
the title of Fundamenta Lingue Copticz, and intended to have given а 
lexicon, had not death prevented its completion. 

À large collection of Egyptian books and manuscripts have been deposited 
in the King's Library at Paris. Louis Picque, doctor of Sorbonne, devoted 
himself with considerable ardour to this great pursuit, and was the firet who 
found that there were different provincial dialects. “ To him," says the 
learned M. Quatremére, ** we owe some ingenious etymologies of Joseph's 
name?” 


* Ce nom, que les septante écrivent ~erbou arsy, est composé, suivant 
Picques, des mots Coptes TICO'T- SLDENED,, salus mundi (v. Commerc. lit- 
terar. p. 296; it. Lettre à Jacquelot, dans la vie de Lacroze, p. 290 et 298). 
Cette étymologie, qui a été également proposée par Jablonski (Glossar. 
ZEgyptiac, ed. Te Water, p. 213; it ap. Michaelis, Supplem. ad Lezica Hebraica, 
p. 2129), me parait /a seule véritable, et vaut beaucoup mieux que toutes 
celles qui ont été indiquées par différens savans, et méme par le P. Bonjour, 
et par le savant M. Forster (de Bysso Antiquorum, p. 101 et suiv.),” 

This is the testimony of M. Quatremére, in his Recherches sur l Egypte, 
p. 74, which was published so late as 1808, and 1 know no work which 
gives a further illustration of that name ; but, with great deference to all 
my predecessors, I fearlessly assert, that it had a very different meaning in 
the mind of Pharaoh. I read the name as it is in Hebrew, Mya MDY. 
According to the Bible, Joseph saved the lives of the Egyptians; for they 
said AWIN, * thou hast kept us alive.’ Gen. xlvii. 25. Now the words 
mya MID¥ put into hieroglyphies will stand thus : 





Below the Hieroglyphics I have put the Coptic characters, and under the 


* Picquesli Commerc. litterar. р. 300. Blumberg. Fundamenta ling. Copt. p.30. Tromler, Speci- 
man Biblioth. Copt, Jacob, p.17 et 24 Lelbnitli Opera. t, v.p. 404; t. vi, part IL p. 130, 196, 140, 198. 
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latter, the characters of the same value in the Hebrew; so that the Egyp- 
tian, after reading the Hieroglyphics, and the Israelite, after reading the 
Hebrew, would by the same sound convey the same idea to all those who 
understood his language. 


e, CI "Ш is in Hebrew a present, "t? 0°250 ay 45. * To thee shall 


kings bring presents ;' hence in the Egyptian language С, * to receive,’ 
СҮ * a child, particularly а son, being considered a present from God. 
When Joseph interpreted the first dream of Pharaoh, he said, SWN MN 
пузо» тып nwy o'nown * W hat God is about to do, he has made 
known to Pharaoh;' then he repeated it, saying, "M7237 AWR 7370 NIN 
ay) NR nir тру DORN "шн пучо 5x, * This is the thing which I 
have spoken, what God is about to do, he shewed unto Pharaoh.’ He 
said it a third time, 5377 [21 +0 MYD пур 5м cnn nun by) 
WY? DOR OD DOR cova, ‘It is because the thing is esta- 
blished ду God, and God will shortly fulfil it? It is thus emphatically 
proved, that Pharaoh must have entirely imbibed the words of Joseph, 
and spoken with a similar expression to his ministers, who were with him: 
Үз олом m^ AW WR ni» Нїзїп, * Can we find such а one as this? 
a man in whom the spirit of God is? The same expression he made 
use of in speaking with Joseph, Pt 53 rox "mw DOTON yrmn MR, 
* As it is, according to thy saying ;’ which is expressed by the word "NK, 
* that God acquainted thee with all that; that there is none so wise and dis- 
creet as thou.’ He told him what his future situation would be, and called 
him Son or THE Gop or Lire. 
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1 hope the learned will not object that, in the Egyptian, it is C instead 
of Y, as that is а case which occurs an hundred times in the language. 
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TU По denotes the article, The reader, who is anxious to know what 


relation the Egyptian article has with the Hebrew word 75, may refer 
to p. 9, where it is treated of exclusively. 


>] nt "D? is an abbreviation of nowfp, and is exactly the Hebrew 


word "1013 ‘ a watcher,’ O'DD DN no»? 220 * they made me watcher 
of the vineyards’ (Song of S. 1, v. 6); the source of all nature's power is 
the most watchful eye, God. 

TU по here is the article repeated instead of the genitive sign; that 
cannot be so often met with in a language in which the writer did not 
care much about the additional affixes or suffixes: he only put down 


the principal idea, and surrounded it by signs for numbers and genders, 
according to convenience. 


wens } 
eT WILD, or EMG, MIN, in Hebrew, denotes ‘to sigh, or ‘to 


t breathe? hence ‘to live’ or * the life,’ 


Let us now return to the merits of Picques. Не made a great many 
corrections in the Lexicon of Kircher, which was seen by Seebisch, at the 
Dominicians of Rue St. Honoré, Paris.* 

In the year 1716, the Abbé Renaudot published a collection of oriental 
liturgies,+ three of them (S. Basil, S. Gregory, S. Cyrill) have been trans- 
lated from the Coptic; to that translation was added a commentary and 
many dissertations ; the title of one is De Copticorum Alezandrianorum 
Liturgiis. 

Clodius also took up the study of that language, and is said (by him- 
self) to have corrected a great many mistakes of Kircher.t 

By the toil of these learned men the Egyptian language did not make any 
progress; their suecessors were still obliged to undergo immense labour, by 
studying without lexicons orany other guide which might have assisted them. 
If, therefore, we do not find amongst them a perfect treatise on the etymo- 
logy of that language, or on its origin, we must not be surprised. But 
even among all the bright stars, such as Wilkins, Laeroze, Jablonski, 
Raphael Tuki, M. Scholtz, Woide, the Cardinal Borgio in Rom., P. 
Georgi, M. T, Bernard de Rossi, Thomas Valperga, the Baron Sylvestre 
de Sacy, M. Schow, Tattam, Peyron, &c., some of whom provided us with 
good grammars and lexicons, others with translations, so that we might 
say the Egyptian language was well known to them, still we only dis- 
cover slight traces of their etymological investigations. The learned 
Quatremére, who gives a full description of all the authors, and whom I 
have followed in the preceding pages, says in his Rechercheg sur Г Egypt, 
p. 16: 


* Thesaurus eplstolicus, Lacroz, t. I. p. 82. 
f Liturglar. Oriental collectio. Parisiis, 1716, 2 vols, in 4to. 
t Thesaurus epistolicus, Lacroz, t. f. p. 82. 
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* La langue Egyptienne est une langue тёге, qui n'a de rapport avec aucune 
autre, ainsi qu'il est aisé de s'en.convaincre. L'Abbé Renaudot ( Dissertat. de 
Ling Copt. p. cxvi.) avoit déja réconnu que le Copte n'avoit aucun rapport 
avec ['Hébreu пі avec ses dialectes, Ceux qui, comme Blumberg ( Fundament. 
Ling. Copt p. 17 et suiv.), l'Abbé Barthélémy (Académie des Inscriptions, tome 
xxxii. p. 222 et suiv.) le P. Georgi (Fragm. Evangel. S Johan. p. xlii. et 
xlii; it. p. 298, 299, 320, 336, 446) ont cru y trouver de l'analogie avec 
P Hébreu, n'ontpu apporter pour preuve qu'un petit nombre de mots, dont la 
rassemblance peut étre attribuée au hazard." 

1 have, therefore, considered it а most important task to investigate that 
branch of Egyptian etymology. I know that etymology is a dangerous 
field for enquiry, as a great many are misled even by etymologyzing their 
own mother tongue, much more easy is it to be misled in a language so 
old as that which we now treat of, and which has been for thousands of 
years almost forgotten. My discovery has not been accidental, nor have 
I been indebted to the similarity between the Egyptian and another power- 
ful language. I investigated the nature of each word, divided it into mo- 
nosyllables, compared it according to the sound which it might have had in 
its original writing, compared the same word to another of the same con- 
tents, so that it sometimes required an hour or two for acquiring the real 
etymology of that word. "True grammatical traces were my chief stimu- 
lants to pursue а study in which I had such difficulties to encounter. Т 
now beg the reader’s kind attention to the grammatical consideration of the 
language. 

Before proceeding to the analysis of the Article, I think it necessary to 
acquaint the reader, that my intention was not at all to follow the traces of 
some grammarians (who described the Article first, for its necessary prece- 
dence of the noun, which they thought the basis of the language), as I am 
of quite a different opinion, for a most important reason, which І shall ex- 
plain in the following investigation of the Article. 


The Egyptian Article 
iw expressed by the monosyllable Em TL TH, which has a striking si- 


milarity to the Hebrew word mp ‘here,’ or ‘ this here.’ By examining 
its different significations, we shall easily discover the reason why it has been 
named thus. 

Let us suppose в person surrounded by a people to whom his language 
would be unintelligible, and he still wishing to point out a certain thing 
which he might have a desire for, he would be obliged to communicate hia 
wish by signs, to shew with his finger, 115, * here,’ * this here’ (I am de- 
siring); but as it might happen that those who were with him were not 
just looking at him, he then, to attract their attention, would be obliged to 
accompany his signs with a natural sound, brought forth solely by his breath, 
which is the sound of an aspirated й п, and passing through the pressure 
of his lips, would produce the sound of a p 5; TU (nb). 

It would thus be evident, that the Hebrew word По * mouth,’ is com- 
posed of two sounds; one the п A, signifying * the breath,’ and the other 
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the р p, signifying < lips; and the whole word, being the first natural pro- 
duction of the mouth, denotes it, 7D * mouth,’ 

The expression of the word here is also given by that word mp, only 
with a difference in its diacritical points, which, in etymological researches, 
is of very little consequence, as it only requires to make use of such a sound 
when we would attract the hearer's attention to that spot, Aere. 

Consequently, the Egyptian article ПЇ or at, ‘ the,’ or * this,’ the 
demonstrative pronoun, is exactly the Hebrew word nÐ “© this,’ or * that.’ 

There is another discovery, which may be considered as not unimportant. 
Grammarians have always been inclined to derive the Hebrew article <n, 
with a dagesh in the next character, from the Arabic Jv but I cannot 
perceive any necessity for it; as soon as it is evident that the aspirated 
sound й гт has been the original one for expressing the word fhis, why 
should we not rather think that the Hebrew j, with а dagesh in the fol- 
lowing letter, is of the very same nature? The dagesh might as well re- 
place the aspirate sound of another П A, as it does according to the gram- 
marians for a J b 

I cannot therefore agree with any grammarian who should consider either 
the noun or the verb as the original basis of language. I should think 
there has always been the greatest necessity to shew what we were de- 
siring ; hence the article TI] /Ae, or the demonstrative pronoun thts, has 
been the /rue basis of all languages. 

The Article, feminine gender, 
is expressed hy 2 ; Т, Ө, Т, the very character corresponding to the 
Hebrew n), forms the feminine gender, like 133, by the addition of the 
"pF ог л, becomes feminine, 7/321, "22, Гро, &c. 

The feminine article TF is also used in Egyptian, in the same way, to 
change the masculine into feminine as in the Hebrew ; for instance: 


nen, 
In Hierogl. Į $ or in Hierat. 2} СОГ denotes ‘ a brother,’ in 
Hebrew nx * a brother.’ 
nen > 
In Hierogl. y a vi or in Hierat. 24, TOCWNE denotes ‘a sister,’ 
in Hebrew m—1nw * a sister.’ 


Thus it is evident that Cort * a brother,’ becomes feminine, denoting 
a sister, by adding a "T. 'TCone, just as in Hebrew mx * в brother,’ 
by the addition of a m becomes minx * a sister.’ 
The 'T, or Г, also signifies the feminine gender in the future tense, 
SBRN * she will say,’ 35r * she will go,’ 
NYY, 
The plural of the Egyptian article is denoted by K TU It or Mert, 


similar to the termination of all the masculine nouns D’. The permutation of 
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the rt for a D. I need not speak about, as it is well known how frequently 
it changes in almost all the languages. 

The nouns form their plural by changing € into cow, the same ter- 
mination relates to the formation of the plural in Hebrew verbs, as from 
sn * to walk,’ 129m * they walked,’ "Mw * to keep,’ ww * they kept.’ 

The nominative case is expressed by the words NXE, RK or It, permu- 
ting the С for X, which is the ease in Sahidic, in the same word ; here we 
recognise the Hebrew word mum *subject, which is the noun when 
placed in the nominative case. 

The genitive case is denoted by the word ITE, which is a composition 
of үз and Mx; the genitive has then the same power as in other languages, 
of di or du ; thus, "2°17 ГМО * of the word,’ instead of DN 0. Reading 
that word in Hieroglyphics, we only discover the: апі the "Г, which 
might prove that it was alluding to a word terminating in It and "T, as is 
to be seen in the following passage, which is read on the tomb of Mé- 
néphtah the 3d, first corridor : 
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The dative case takes the ЖЯ, or Й, and sometimes ё, signifying a 
certain place, where a thing should be brought to or given, either in reality 
or identically. The 28 might stand for the word 22.9,, or Оро * place,’ 
and the dative sign © might be an abbreviation of 5x ‘to.’ The cele- 
brated Champollion le jeune observes, that there is to be found in the 
dative case the character <> which is an А or an p, analogous to 
the Hebrew word 5 * to.’ i 

The accusative case, which is sometimes expressed by €, might be an 
abbreviation of ПХ, a word which always rules the accusative case in 
Hebrew, as PANT IN) DOWI IN DINOR RII IWNI. 

The ablative ease takes 4$. or Ñ, corresponding to the Hebrew word 
1D * of’ or ‘from.’ 





Of Adjectives and their gradations. 
The article is united to the substantive, or to the adjective, and some- 
times added to both; the same takes place in Hebrew bitan “spon. The 
Cc 


12 The Origin of the Egyptian Language 
plural of some adjectives is denominated by the termination analogous to 
the Hebrew whan, DIMPN, pn. 

The comparative is formed by the word Èp ,O'TE ‘abore’ or * more 
than ;' the È with the accent, we know, denotes n deficient character, which 
might be үү; thus ЄП would probably have been introduced by а rapid 
pronunciation, instead of 13: the following syllable o,o" is undoubtedly 
the word MN ; consequently ёротє would he composed of үэ and nx, 
which is the real comparative sign in the Hebrew vr 517) * taller than 
his brother, orm 5v. 

The superlative degree is sometimes formed by adding € to the positive, 


with THp all,’ the syllable € is like the above-mentioned |2 and Tep 


© is perfectly,’ changing the "y into an 0, the Hebrew word “Nw * all 
the others ; thus we recognise the superlative degree of the Hebrew 5171 
"un * taller than all the others ;' instead of agw 1D. In Sahidie and 
Bashmurie, the superlative is sometimes formed by €&$24"T'€ ; here the 
Hebrew word "М! is to be seen as plain as possible, which is in fact а 
principal sign for expressing the superlative in Hebrew. 





The Pronouns. 


The affinity of Egyptian pronouns with the Hebrew is too clear to re- 
quire any preliminary observation; itis only to be remarked, that the prin- 
cipal sound of the first person singular is kept throughout all the different 
pronouns, which contradicts those grammarians who suppose that пок has 
been the original root of the pronoun, and it is a striking argument in 
favour of my view, which the reader will be furnished with by the Egyptian 
word WIt9,, * fo live, or * to breathe.’ 





The personal Pronouns. 
Mas. Sing. 


AMOK IW І. 
ЙӨОК ПЛМ instead of TN * thou.’ 
The principal sound of 33x or MIN is here discoverable, and the sign 
for the second person has been given by the Ө, the Hebrew Л. 

2 p. f. 

ПӨО ГМ instead of MIN * thou; the same sound as in the second person 
singular, but it has been shortened like the same pronoun in the Hebrew. 

Reog “һе” The principal sound of the root, and the affixed C[ similar to 
the Hebrew Y!, which, though quiescent in МП, yet is mobile in 
VOR. 

ПӨОС ‘she. The termination of Г gives to that pronoun the qualification 
of a feminine gender. 1 need not speak about that sign, as it has been 
sufficiently explained when speakiug of the feminine article Ө, T, Tx 
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Plural, Mas. and Fem, 

ASOM * we, exactly the Hebrew pronoun IN; there is only the M, 
which the Hebrews pronounce guttural, and which might have been pro- 
nounced as the 7177, the same as PELR, instead of DM. 

flewT E! ‘ye’ The Hebrew DMN or IDN. The Dagesh in Г shewing 
the deficient character |. 

пошо ‹ they, Неге we perceive the principal root united with Ње plural 
termination \ like 142, * they came,’ 17, ‘ they saw.’ 

The possessive pronouns are composed of the radical sound of the per- 
sonal pronoun 3 of '23&, and the possessive sign * like the Hebrew. The 

Egyptians always made use of the personal pronoun instead of a 5 ‘to.’ 


Personal Pronouns. Possessive Pronouns. 
It | HE ! to me. ÙTHI mine. 
M | AK * to thee. їтАК thine. 
п |24 Y to him, ICT 4.0] his. 

HK | Ar to us. ran ours. 
It | WTEI DN to you. ÙTWTEM yours. 
п | wor 1 to them. Two theirs, 


The demonstrative and relative pronouns are sometimes prefixed to the 
possessive, as ETE DAs ‘ mine,’ analogous to the Hebrew 5 SWR NR, 
which is abridged by the word *>w * mine,’ ‘ belongs to me,’ or 97 , 190, 
отш , &c. 

The definite pronouns are AS or GAT; here the same is to be observed 
as that which has been explained in speaking of the definite article. 

The interrogative pronoun MIRA , * who,’ or * what, is exactly the He- 
brew word 3 or m3? 1D, only it is transcribed from Hieroglyphics, 


where it is expressed by [p or Sg › Which might have been 
read 719, or jI3, or ^D, as well as D2, or D. 1 shall have an ample op- 
portunity of explaining this, when analysing the word "19,12€ * woman,’ 

In the Sahidie, the interrogative pronoun is expressed by the word 
4£9,p0? Неге I am inclined to recognise the words Y? mN * what is to 
him? The sounds до, and яя д.р,, are frequently changed one into 
another; the same we know is the case with p and №; consequently, in 
the question 2.9,pOK ? * what is to you?" we discover “5 m3? 

I shall now proceed to the analysis of several hundred words, whicli are 
expressed by similar sounds and characters in the Hebrew and Egyptian 
languages. 

Ang, or ОО, * to live? The word MIN in Hebrew signifies ‘to sigh,’ to 
breathe,’ as well as it denotes the pronouns.‘ J’ and‘ We,’ "DIN, NVR: 
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It signifies * to rest”? MJ and also ‘a place of repose’ AMID. It also 
means * an upright line to measure,” TIN ГЇЗЇП Dy (Amos vii. 7). 

Sighing or breathing is the sign of life. If, for instance, A entered a 
dark room, and asked if there were any person present, the answer of B, 
produced by a sigh or heavy breathing, would be an evidence that there 
was, Therefore, the pronouns J and We are given by the same root 
MN * to sigh,’ * to breathe,’ only with a permutation of the П into a 2, 
as it only requires a sigh or heavy breath to make known the presence of 
aliving creature. The Hebrew word * £o rest’ and the Egyptian word ‘ to 
sleep” are expressed by the same root 1712 as breathing distinguishes sleep 
or repose from death ANKOT ENKAT EMKOT. 

The same root also denotes a place of repose ПГТ, and as the root 
is associable generally with an upright walking creature, it has been 
used for a perpendicular line to measure with PIN- 

Ф,ЄП or QUN denotes * а judgment,’ in the Egyptian language, and ТТ 
€ a harbour, or ‘ protection, in the Hebrew. As one class of men are 
chosen for the protection of the weak, so a harbour protects the mariner 
from the ocean's violence. 

DAKA, or ERRKAD, ‘affliction? JIN. This word is derived from 7I 
which signifies “ to Бела” hence ҮП 131 21 * if thy brother will be 
bent (by affliction, or distress"). 

онр * a зоп’ NW the nearest relation МП "ANZ; it seems to be а termi- 


nation of VWI * flesh." The 1 of Нр is like the (^) in Hebrew, which 
forms the word into a substantive, as 122—121, XD—'^XD. 
б AOG 'abed' 50 ‘a basket.’ It may benaturally supposed that, in the 


early ages, parents plaited branches of trees into a kind of basket, 
which prevented their children from falling when asleep; and hence a 
basket is called bed; the termination OG is a Greek опе, о. 

TIE * heaven? MyD or пуд * swelling” or ‘ rising, is so called from its ap- 
pearance in rainy weather, when clouds seem swelled with water; hence 
ny2,like Myayar—nyoR m35v2; “to lament’ ог ‘call? for the 
rising or swelling of the throat. 

PWARE ‘a man’ NOT ‘high’ *upwards, DM; hence a man, from his 
constantly walking upright, and his superior intelligence, 0\7. 

Of the same root would then be the Egyptian pyramids, signifying the 
high and superior one, TU poosse. 

Adler, in his Biblisch critische Reise nach Rom, p. 192, said, passa. 
or рд #91 signified * height. ‘The learned object that the word passa. 
is not to be found in the Egyptian language with this meaning : but 1 think 
the word which denotes © man; pu3&s€, is the same as that for * pyra- 
mid,’ both of them signifying * a superior one.’ And this opinion agrees 
with the idea of the learned Baron Sylvestre de Sacy, who, in his Odser- 
vations sur le nom des Pyramides, p. 26, demonstrated by his vast 
erudition that the characters p,pJ., in many languages, always denote 
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a certain distinguished place; as the word pwaRe, DM or n5" could 
also be included under the same root. 


epo * a temple,’ would be recognised by the Hebrew word ПЗ, which 
originally denoted *a window on the top of the house, The same word 
is also used for * chimney ;’ or * the window on the top of the house,’ has 
also been made use of for a chimney, as AJNA |002) (Hoshea xiii, 3) : 
hence the name of a house or vessel in the Talmudical terms was denoted 
by the same word. 

That the windows were important features in a temple, would appear 
by the fact that one at Dendera had 180 of them; one only was opened in 
succession every day, probably for the admission of the sun or for the 
egress of the sacrificial smoke. (See De Sacy’s Observations sur le nom 
des Pyramides, р. 35); hence * Berba’ would be composed of 7378 AD. 

CIO ‘astar, V? * splendour,’ * beams,’ * rays ;’ the third month of the He- 
brews was so named on account of its being the time when flowers were 
in full bloom, and the fairest verdure covered the fields. 

pe ' the sun,’ NN ‘to see, * the source of light, which enables our eyes 
to perceive and to distinguish one thing from another. 


СОР, * to accuse,’ Tw TTW ‘to talk,’ or‘ accuse,’ %99 
re *t51 DN Prov. xxiii. 
29. 
qj Buy * a fable,’ NIW ‘ vain, false Zjob xv. 31. dx 
пул NWI TOR" 
NOTE, MOTT DP ' God, "3103 ‘ a keeper, or a watcher.’ Song of 


Songs i. 6, TTO 90), Na- 
chum i. 2,385 810003 


ОЖПОЋ * an hour,’ TIDY * time, the root is ЛЈу v. Esra 
iv. 10, 11, 7, 12 Луу). 

TOT ‘a hand? TIN * to give? Genes. iv. 12, ЮЛ ND 
Tnm nn. 

ХОЄІС * a master, a lord, TIN * upward, to raise. Ijob х. 16, 
“утул 9700 men. 

ЄӨПА.ПЄ * good, DN “a present. Deut. xxiii. 19, NY 

7 9 MT mns wan. 

ERT a heart,’ ЛТ f the life, the heart considered 
the seat of life.’ 

ip * a basket,’ “Л ‘apit? ' 

TAKW * to destroy,’ NIT ‘to destroy” Ijob vi. 9, ONY 
NIT) MN. 

©! * to tarry,” МІ 0 'aperson who brings; (ће? 

Bi ‘to bring, is only a grammatical sign, 

61 ‘to receive, w © а present.’ Ps. lxviii 30, T 
тш роо Y»3». 


OA * to carry,’ D ‘a yoke, a burden, 


16 The Origin of the Egyptian Language 


MAP, RK * to rescue,’ DMJ * to console, to rescue from fal. 
ling into despair.’ 

КОСЄП * to bury,’ DDM ‘ to hide.” Jecheskel xxxix. 11, 
.Bnayn OR МҮ 7m 
DTT * to seal.’ 

@SLAIO * to defend, DOW), DAN ‘ to make one's self per- 


fect,’ as before one's having 
been accused. 

пєтр,нп * secret,” NAN ‘to hide, "sn, TST, NOM, 
and in Talmudieal terms even 
with ал. ^5 Imon . 


CU COTU * to dwell," AW * to sit down." 

OC 9,€^ Tuc * to hope,’ Ут “to hope. Ps. xxxvii. 16,9 ` 
woman Pp. 

g5oe& ee] * to kill or murder,’ HOP, 20р, MAM, AYM, all these 


words denote ‘to cut off, to 
take away by violence, and 
AUP signifies * a plague? Ps. 
xci, 6, OTE NW” 30p5. 

O^ UDITU * light, TY ‘ an eye, 

єроөдїїїї * to enlighten,’ РУ ‘to observe’ (to enlighten the 
subject). 1 Shemuel xviii 9, 
T л№ py DNW M in- 
stead of My . 

КОТ * to turn away,’ NOM * turning away from the truth.’ 
Мад. xx 16, YN INI yp 
мугт nd ТҮҮХТ, hence 
‘asin’ NOM. 

ШОТШО * to praise, to delight," ТУ * to look at God and his com- 
mandments.' Jeshajah xxxi.1, 
bu" wr 5у wo мл. 
Ps. cxix. 117, "pria yv 
"TD, then it denotes “to 
be delighted in God, or in his 
commandments.’ Loco Lauda- 


to (47), PINEDA yyyrUw 
WAIN WR. 

2.0820 * immortal,’ DYXY ‘ powerful.’ 

A.OTtO WT “ an irreligious person,’ m) ‘to worship idols,” JW D 
^ "8D - 

LALAT « grace, DW ‘grace? Ps. Ixxvii. 10, MW 
ON лїп. 

ET ‘when; ny * time.’ 

SOMI * to feed,’ T3 ‘ food.’ 


SLZENKOT 'the place of repose,’ (TN * repose, composed of MIN 
(DIP) ‘a place of breath." 
I explained under the root of 
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TWIN that [T] ‘to rest, or 
repose, belongs to the same 
root, consequently it would 


be like ЛҮП (OPIA 4.4 € rt 
KOT. 
YELLELO ‘a foreigner; Бф) “ solitary." 
The Egyptians denominated all foreigners батбатев, or desolate, DAW 
as in Hieroglyphics that. word is expressed by the figure of a kneeling 


person, whose hands are tied across on his back, AN 2 Shemuel xiii. 20. 
TOR 219024 ma ПОО "nn awm. With the same word, the 


Egyptians expressed barbarian, as isto be seen in an inscription on one of 
the basso relievos of the great temple of Ibsambul.* 


3. 2. 1; 
С=5%7 
=? NWA 
поту MAK ent 
wb nb 3G) nn wx 
(an instrument | here we give 
by which they fe Hs, T 
were able to 
take hold of a v. pronouns 
certain thing.) 


a grappling iron. 


4. 
eit e| ET 
AL 7 
MEPLRAMERLLLO RKCE2&I крл 
pnw on v» ow 5 (2) T 


* barbarian men they’ ‘put thou, beat, 
(in pieces) 







v, plural. 


v. TOILE 


Although I sufficiently explained the reason of the permutation of the 3 for 
a 3, yet to facilitate the understanding of the Hebrew translation by the 
reader, I shall just remind him that, instead of 45 the Egyptian say 71; 
keeping the 3 of the root of the personal pronoun 32%. 3 is the plural 
sign; MD" or DY signifies * man,’ on account of his upright walking. 


KIAR * to move,’ Dip * to arise.’ 

2L0°F ‘to die; IND * the death’ 
dom © to bring near,’ D> * to gather together." 
PERL * to be born,’ orm “а womb.’ 


* Copied by Champollion le Jeune. 
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AAICT pe ‘a witness,” DN") ON “һе saw the truth.’ 

АММА * but? NON * but,’ composed of DN * if” and 
ub * not.’ 

сару * flesh,’ TONY * thy nearest relation.’ 


WY] * to noise, to call ont or proclaim,’ Vy “ to proclaim, gather together.’ 
Joel iv. 11, 92 WD) WY 
onn. 

4.0 puXT * mute,’ "Xy ‘ to keep back? 

AA * mute, DON * mute.’ 


тл &oneia. лок 1 YDIN NIW * kindness, (T)instead of (to me). 
* my help or assistance,’ J 


ZMOTI * to pass в good life,’ TIN TIN ‘ power, power caused by a good 
life.’ 

ATAU ‘ to sneeze,’ WHY ‘to sneeze.” Jjod xli, 10, 
чм 5л Улоу. 

&ЛЄ * a head,’ FN ‘a nose,’ DDN ' face.’ 

4. TIUDI * a bird,’ TU ‘а bird, or any creature with 
wings. 

&.pHO"f © powerful,” “IN ‘a lion, 

ACTU * a tongue,’ TOW * a lip,’ or a language. 

AST KI2£2 * immovable,’ Dip “Ty ' deprived of power to rise? 


Before I analyze many words compounded with д, 1 must make one 
observation. The word I am alluding to is AT, which always denotes 
in the Egyptian language ‘not.’ The same word is to be found in He- 
brew under the following significations : the root of it is my * to walk,’ 
or*to pass away, in the same sense as the word “jay *to pass,’ is used 
speaking of the time; hence, чу © prey, "y Don “p33 ‘a thing which 
has been taken away,’ and is no more in the hands of its owner. Thus 
the meaning of a'T in Egyptian is analogous to the Hebrew, and always 
denotes * not,’ or * deprived of.’ 


L TAROT * immortal, MND "ty * not death? 
TRARY * without mother, DN Ty ' without mother:' see 
T2)52€. 


&TNALS,TE “disobedient, ЛП) Ty ‘not quiet; the word * obe. 
dience’ is here expressed by 


the word PTT) ‘ quiet, to listen 
to the ordérs of one’s master.” 


4." T TWP * indivisible,’ WD “Ty * not separated,’ 

èT poo^tdg * without care,’ Un? Ty * without head.’ 

A&'"T CA2€ ' without hearing,’ Yow Ty * without hearing." 

A'TCRARHT. ‹ disobedient,’ ЛУО TY * not listening to one's voice,' 
WPA VOW 122%. 
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2 TCORT ‘ without а wall, 270 Ty ‘ without any thing which sur- 
rounds the spot.’ 2 Chron. 
xiv. 6. FT 202. 
ÈT TAKO * not destroyed,’ NIT TW not destroyed,’ 


AT TORO * bad, maw “TW ‘not good,’ 

ATouwitp, * immovable,’ TIN ПО Ту * not here life,’ or breath. 

ATUAXE * mute,’ ПТТ) TIY © not speaking,’ 

&ТтЩІЁТ * immovable,’ AD “Ту * not being able to surround.’ 

A TWOTY * hard,’ 5000 TY * not to flow,’ түшүш) то > 

АЦО © uninhabitable,’ QU Чу * not to sit down, or dwell,” 

&TAPworr * without voice, MNP TY * without a call.” 

4" T X032. * impotent,’ DID TY * not to rise,’ 

&"TXOK * without end, prt TY * without end, aim.’ Jeshajah v, 
14. prr*o25. 

AT pur * mute, NWP ЛУ * without calling, or speaking." 

A'T PHXE ' to invent,’ Р JUN ‘to weave, ог to compose,’ 
DNNN ow. 

A "E COT * to open," ТУ * an eye.” 

A [€ ‘ahead, FIN * a nose,’ DYN ' a face.’ 

LUJAT * multitude,’ V^ ‘to congregate.’ Joel iv, 11. 
DIT DD wa wy. 

AUEREN * taught," IWT * thought. 

32,8 “but, TN f but? 

4.59€ * to live, TT ‘ to live.’ 

Racy * a corpse,” WNI ‘to have a very bad smell.’ 


Jeshajah xxxiv. 3. DAH 
DUNI noy. 

Red * an eye,’ bba fto wet, to pour out,’ 553 
1202; hence, REA for the 
constant wetneas of the eye. 

Bede * blind,’ № 592 * not eye.’ 

RepRep * fervent,’ 72 2 “pure, pure;’ the repeating of 
a syllable always denotes su- 
periority of a thing, OTN 
* red,’ OVD IN ‘red on all the 
parts of it,’ D" © green,’ 
ppm 'tbus' 73 * pure,” 
бєрбєр “з 93 ' pure in 
all its parts,’ * to be fervent.’ 

Sept ‘new,’ а cento 

Bepi * juvenile,’ “2 ‘son, Prov, хххі. 5. "135. 

D 
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TEAS.C * his tongue,’ nu^ А ON), 719 * here, to him, tongue." 


Вєщро» € denude; 


Бос * to fight, or be in war,’ 


Rovt * detestation,’ 
BUK: to go, to come; 
Rye * oblivion.’ 
en‘ darkness,” 


Eĥo * mute; 
EROT ' a month, 


€ pa. “ to be pregnant,’ 


^1U2) * flesh,’ (to be without clothes). 
WDD ‘the destroyer.’ Jerem. 1. 3. 


Yun 55 wwa- 


ND “detestation.” 
“NI * thy coming, or going.’ 
ww ‘to delay.” 
fay ‘thickness, cloudy.” Darkness 


itself is never expressed by a 
word; there are always to be 
found such words as signify 
* to withdraw,’ "Wry ‘to be 
deprived of light,’ p * to 
be surrounded by something," 
that the light should not pe- 
netrate. Originally that word 
was made use of for a shep- 
herd, on account of the tent 
in which he used to live, and 
because his being exposed to 
the heat of the sun made him 
black; hence the word "пр 
denotes ‘to be enveloped,’ 
like DAY IPN orum 
* the heavens enveloped them- 
selves with clouds, (1 Kings 
xviii. 45) and blackness, or 
darkness in TP r1» UU 
Joel ii. 10. 


ТТУ * any thing which is corrupted.’ 
Г\Х AY ‘a sign in the clouds,’ as the 


month has always been cal- 
culated from the appearance 
ofthe new moon. 


In Hieroglyphics, * month’ is 


И 


always expressed by Lh] 


half a circle for * the moon. 


YAY ‘to be pregnant, Ijob xxi. 10, 


oy» ND IW Tw; origi- 
nally it denoted ‘ fruit,’ 
PINT ayn HIN Jeho- 
shua v. 11, then it became a 
102 "9. 
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epay * an elephant,’ WN IY * a big head." 

ae * а looking-glass; зот * splendour, bright.’ 

€I€ITICA. * ornament,’ 19 * ornament, purified gold." 
ЄІЄру, * to see,’ ‘J. VN ‘light, thy light.’ 

Еі * to make, to cause to make,’ bN ‘to have the power of doing 
EIpI ‘ to make,’ changing the D into ^ byf with me? "7 Оҳо v^. 

Єр ‘ to make,’ by ог у * to be waking.’ The word * fo 


make,’ is in Hieroglyphics ex- 
pressed by an open eye and 


eas 
amouth, <> 
W 


EIT ‘a key,’ MND ‘a key,’ MND * to open,’ MND 
fa door.’ 

EAA ‘ to make,’ boy ‘to act; 599 win қо 
Moy Zephanjak їй, 11. 

EA cyWA * to devastate,” NU. * devastation, hell,’ 

EAp Wwy © vapour ’ (changing the ] FITS “(о move,’ DON mm 

A into p nemo. 

EARS SAGE * a grave, ploy ‘a valley, or any thing which 
is deep.’ 

ENAAKE * great,’ ply “a giant,’ 33 OW IN àv 

ay. 

ENA ПО * good,’ DM ‘ B beautiful.’ 

ENL,OT * fidelity,’ rin) * pleasantness, 3) NOD aw 
nm. 

€TIpA. * vain,’ “DY * dust.’ 

Epon ‘ to place,’ DPIN “a thing which is placed, an 
ark or chest. 

Єрнт ' to promise,’ WIN ‘to promise.’ Deut. xxviii. 30, 
“TN U's) VIN MUN 
mb. 

Epps. * a king,’ ПМ "W ‘ a watchful seer.’ 

Єрос * to govern,’ WN * the principal.’ 

ECOEIY f time,’ Dy ' time? 

єщоТ * merchant, ww ‘to walk about.” Jjob i. 7. 
YNI Owe. 


Here it is to be observed, that there is the same expression for * mer- 
chant’ as in Hebrew. In that language there is no word to express 
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© merchant, except "MD, which signifies ‘to walk around.’ Genes. xlii. 
34. vpn yn MN}; as a merchant formerly was not fixed, he was 
obliged to offer his goods from place to place, and to purchase his goods 
he was obliged to go to distant places; hence "mp * merchant, "170 
* goods,’ and the Egyptian word is just the same, only it contains the sig- 
nification * travelling either by land or water.’ The former also contains 
such a meaning in the passage Prov. xxxi. 11. mb nv3N3 ANA; yet 
the latter contains it more emphatically, as the same root is made use of to 
signify * to swim,’ 


€JXTI€ * to force another," 
ETTE: high,’ 


7122. TUY * to make, and to force another." 
TTYD DN * which is equal to heaven’ (see 


€9,€ * an ox or a cow,’ 
€9,^0X © sweet,” 


TIE heaven). 
TTT ‘ a living animal." 
WMT * soft, sweet? Ps. lv. 22. PIN 
YS nnno. 


EP,RLOT ' thanks, or grace,’ MYAT * thanks, or grace.’ 

ЄР,ПЄ * willingly,’ ONT, 1211 * gratis, favouring * 

HIT ‘ to make,’ TTUY * to make.” 

(f IHTU ‹ to count,’ “DD ‘to count! Ps. xl 6. уу 
507. 

нр. * wind, AT * winter." 

eApyess.' to call or proclaim,” DV * and it was alarmed, yr 92 . 

94.9,€ * to anoint,’ TD ‘to anoint,’ Mw. 

o ito : to cover,’ NIM ‘to hide,’ the € changes into 
D, & and K. 

оєб Rta “то be humble,’ YW “а captive,'O permutatingfor acy. 

@HAI * an ark or vessel,’ AW ' to sit or dwell.’ 

@HAOC ' a line,’ ух * a side, a row, arib.’ 

@RLAIO * to defend oneself," DW) ‘to perfect the accused, “а 
place of defence or fortifica- 
tion, DS, TIOLA IO. 

90! * a black spot,’ TN ‘ to cover any thing, or to look 
dark or black.’ Levit. xiv. 42. 
ЛЭП DN T". Jeshajah 
xlv. 18. JR rm 
DT. 

O41 GA! © different colours,’ MY Pd * different coloured spots.’ 

G00% ' to be ill; NIT * to be low.” 


OTE * fear,” Ө instead of 9,, 


ГҮ “fear? Deut. i. 21. МҮЛ ON 
nnn^óm. 
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eworet \ ‘to congregate”  MYTIN union. Gen. xlix. 6. DYTI 


euo T€ "ni2mn5w. 
ewovT | 
OWT ‘mixed together," "ITIN. * to unite.’ 


OWT Й PHT“ consolation, PII PITTIN or ЛҮП DY TM * united with 
life; that is, the words spoken 
to the afflicted have been ut- 
tered without falsehood; they 
are one with the heart. 


euxu * end,’ DW) * under,’ PT) * that which is 
below all the others.’ 

eW?,C © ointment, PAWA WIA * they anointed it with oil." 

1 * to walk,’ NYT? ‘ to walk.” The reader may per- 


heps start at such an etymo- 
logy, but the same verb is 
denoted by the word W&, 
which is exactly the Hebrew 
NY , the imperative mood of 
the verb NY); thus the Egyp- 
tians abridged it, and made use 
of it either by the first or by 
the second syllable. However, 
they always composed other 
verbs with it, as I shall pro- 
ceed to shew. 


Т ENECHT ‘to descend,’ УФВ ‘а step” PINT ywED Dd 
; KW. 1 Shemuel xx, 3. 
T ЄПЩӨЗЇ * to ascend,’ WD" ‘to augment’ Chabakkuk i, 9. 


TUND WH thus Ї €TIctjcor 
signifies * to go,' and augment 
thesteps, as it requires to do 


by ascending. 
ied5pur * to descend," TIN" fto go, and leave a place be- 
hind,” JINN NIT- 
Y проут “ to flourish,’ "3" * to go and be juvenile,’ 
12.8 ‹ illness,’ Fy” * fatigue.’ 
MU ‘ to imitate," Y * to look at" (in order to imitate). 
АТ * to be attentive,’ =Y ‘to appoint s certain time, 


thing, or idea." 
OP Йщ!К ‘canal, M instead “PWN * а river which is drawn to 


of 2, another place.’ 
lope, ' the pupil,’ TUN * thy light” 
Кроҷ ‘ pain,’ ГТ © winter,’ D“ cold,’ 


KW РНТ ‘ to hope, TYT n2 “here life.’ 
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КА 9 9 4. * separation,’ 
KA.TIdJO adestroyed land,’ 


КАС ‹ a corpse,’ 


KATP! * deaf,’ 

KENI * corpse.’ 

KERR НЩ! “© many others,’ 
KERRC i dark,’ 
KELTE , 
KELLOTE 

KEIUTE ‘a fig,’ 


KHY © cold, 


КНПЄ * а chamber,’ 


KERR “© agitation.’ 
KAAN“ yoke, chained,’ 
KOTC“ a віп, 

колер ' deaf,’ 


КОР, ПШОУТ * а hard stone," 


KWYT * to be afflicted,” 
KWP, * zealous,’ 

AA * to cease,” 

AAI or TAAI‘ to jubilize,” 
^єс “ tongue,” 

AOKC * to bite,’ 

AOA «to jubilize, 

Aw №6 “то love,’ 


2NUOA £. ‘ bread,’ 

AWXP, * affliction,’ 

Aw Sui * to ignite or burn,’ 
RIAAN * to nourish,’ 


Поп ‘а wall.’ 

way ‘to be spoiled or destroyed, 
wy. Joel i. 17. WY 
ONS nnn ҮТ. 

Үр ‘ the end ofits life; “шл 53 yp 

1959 М2. 

wort * deaf? 

7152 * dissolved, to be destroyed.” 

UR TaD * many men.’ 


DDD * hidden,’ Deut, xxxii, 34. NOT 
"у DOD NW. 


ШУТ a root which is made use of 
when speaking of maturing 
"gs. TID mAN MRAN. 
Song of Songs ii. 13. 

IND‘ pain? Ijob й. 13. YT) "5 
IND ANITA. 

map “а chamber.” WN WIN NIN 


арп ON Sew, Numb. 
xxy. 8. 


Dip * to arise, motion." 
dy b> * entirely under yoke." 
NOM “a sin.’ 
WN * deaf? 
ЛЗ ПО or NNW | ПО “а power which 
is able to carry,’ (or to lay 


upon it). 
"10 ‘ а heaviness.’ 


MD * powerful.’ 
МУ * not’ (to do any more). 
ПОЛІП * to praise.’ 
ne * tongue.” 
ym * to oppress.” 
557 * to praise or jubilize.’ 
Jb 25 * to be with another with all his 
heart :’ referto 9J ^3. 
pm ‘ bread.’ 
npo © to be beaten." 
am) * aflame’ 


Т2 ‘ nourishment,” WN ҮТӘМ" 
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ут NDI NIT үз тп ом 
NVI ПО, Егойш xvi, 15. 
* They said опе to another it 
is a nourishment (or something 
to be prepared for it, not giv- 
ing a particular name) because 
they did not know what (sort 
of nourishment) it was." 


SILENE a sign,’ 7132 * to count, or to put a thing on 
a certain place." 
33.4.9, ‘a nest, DIDA * a place.’ 
35.2.49 TIUD'T. * a refuge,’ RIM D ‘a refuge for him who comes 
there? 
SLETENKOT ‘abed? AM Y3 DID * a place of rest.’ 
SLA TEPO TWIN! | 
E ia \ ТУ “W о Оро ‘a place of the watching eye.’ 


* a place of trade,’ EWYWT., 
SLA TOWLLC «a grave,” ЛОП 10 Оро * a place of the deceased * 


PLA REYWT \ DOW WO Ow ‘a place of merchants? у. 


е Ls * | : l ЛҮТЛМ 12 DIPA * a place of an union.’ 
a congregation, J 


PLACA DE “a desert,” “WY JA DYpD ' a place of grief? 
SAATYHRUYT ] TUE SE 
* a place of service,” | a Bll tar chiles 
RRA TCT a habitation, AW Y2 DPA * а place of dwelling.’ 
BRAT O ICAL ко үз оро]. :3 
1 , 
са pisaa for an auditory; you a place of receiving hearers, 


RLW ; ; ; 
a place to hide ie] NIM 10 DPN * а place to hide oneself. 


PLATT T 42009 * a source? D'D 1D DIP * в place of water,’ 


3 4.([04. ЯЯ. ' to conclude, DMD) * concluded,’ 

ALEKS, * to afflict,’ 720 © afflicted.’ 

RREMT * a measure,’ ТТТ ‘a measure, the dagesh shews 
the deficient } . 

ЯЯ ЄС © to be born,’ TUD ‘ to take out,’ (of a mother's 
womb). Ps. xvii. 17. "UT 
Dam. 


This root has been made use of for the name of the great man, 
who, when a child, was taken out of the water by the Egyptian 
princesa Thermuthis. 

It has been reasonably thought by many learned persons that his name 
must have been an Egyptian one, as Thermuthis gave it to him in her mother 
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tongue, and the etymology of it was supposed to be either a composition of 
IWOOT- G1. ALWOC-CUWT (better CET), or ЭЯ ОЗО К-ЩЄ,* as all 
these words commemorate his wonderful preservation from the water. 

But a most difficult question still remained ; whose words were the fol- 
lowing IWA DDT 122 © because out of the water did J take him ?" 
Ezod. ii. 10. 

These words could not have been said by Thermuthis, as they are the 
plainest Hebrew words which could possibly have been used, and they cannot 
be the words of the Bible, as they are used in the first person үгу. 

I therefore propose another etymology, which might be preferred to the 
former for two reasons. One is that I do not take the word as a compound 
one, butread it as it is, and the other is, that I am able, by transoribing 
the whole passage into hieroglyphies and Coptic, to shed a light on all the 
following words as they were spoken in plain Egyptian by Thermuthis, 
and as they are still Hebrew. The affinity of the former with the latter is 
strongly proved even by that passage alone. 

Thermuthis did not consider the former birth which had been given to 
him by his mother as one which gave him life in this world, as he was 
exposed to perish in the waters. The Princess was the person who might 
be considered as the giver of his birth and existence by her preserving him. 
She therefore considered him as Aer son, 125 n5 171 loco laudato, and 
called his name * Born, because out of the water is he first born." 

эш NPN) And she called his name.’ 


NTL Eg & ш 





(qj 4 4 £.ICI Y 220007 it xe AEC 
пг" Зз oan m Б] ге nup 
(He) the water out of because} said | born, 


was the first-born. 


The learned reader will not object that in the last word is in Egyptian 
CYARRICI and in the Hebrew жя д. ЦІСІ as this isa case so frequently 
met with, and if still he be not satisfied with it, I can even propose another 
etymology, which is exactly the same as in Hebrew (permutating n for ш); 
only the last syllable 17 would not be expressed, which would not be of so 
much consequence if only the principal sense of the passage is well preserved. 
It is to be expected that a corrupted offspring of a language might lose 
in a whole passage one syllable which sounds sometimes like a vowel 
и ; I would then transcribe it into Egyptian, and the E would be 
instead of * was the first born," “ was the son born." 


* Panlii Ernesti Jablorakii Opusoula, quibus lingua et antiquitas /Egyptiorum, dificila librorum 
sacrorum loca et histori ecclesiastice here illustrantur, ed. Jona Guil. Te Water Lugdun! Bata- 
yorum MDCCCIV. Tom, i p. 152—158. 
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<2 Tt 





CI 
(т) г n» 
"D nun 
present to take out 
or or 
son to be born. 


е - 
BARACTOK 226] ly thou hast been engendered qN AWD * thou 
4 


hast been taken out or born? from a Papyrus which is in the library of 
his Royal Highness the Duke of Sussex, to whom I beg to make my hum- 
ble acknowledgment for his condescending courtesy and kindness. If we 
had a few such patrons of literature as that enlightened prince, 1 should hope 
to see another Augustan age before I pay the debt of nature. 

ALETAT ORL ‘immortal.’ Before I proceed to the analysis of 
those words which are composed of RET, it is necessary to observe, 
that I do not agree with preceding grammarians, that RET denotes, in 
such words, the conjunction ‘and.’ I cannot comprehend what there is to 
be understood in pesso,e, ‘free,’ and ARET PERLE“ liberty.’ What 
relation can it have to a word which would express * and free’? I think 
the syllable Qae could be better translated, if added to another word in 
the way of composition by mn, the syllable which forms a verb to а sub- 
stantive, in the bypnm. I need not remind the reader, that the Hebrew 
has not a present tense, as this is always expressed by the substantive and 
the personal pronoun. Thus, a person who teaches himself is called 
“BNN, and to express * I teach myself now" is rendered by 12570 >}: 
therefore the syllable geep, added to any verb or adjective, would de- 
note a substantive. But if it be objected, that even the syllable which I 
alluded to is a composition of a m, which is the real sign of the participle, 
and the Л) belongs to the Sypnn; 1 answer, it is so for the very reason 
that the syllable ran is only the transforming sign into ууа; а con- 
jugation which expresses a reciprocal fact, always signifies that such and 
such an action has perfectly been done, ms|there is nothing better exe- 
cuted than that which the man does for himself. Therefore, 7713 would, 
according to that idea, denote *entirely;' thus the above-mentioned word 


SLET AT ORL is Pn Ty Pn C entirely not dead." 
ERAT \ TIN") ЛОМ Ло * he saw entirely the truth.’ 
*atestimony, | 


E 
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eT TERE DT СТУ Л * entirely without fear.’ 

RLET EAT ХОУ. DIP TY Md ‘entirely, not to be able to 
* immoyeable,’ arise.” 

A2€T Rad re * blind; n> 5a np < entirely without eye.’ v. Rar 

sxeT бєрї ‘ new’, “2 ЛО * entirely clean? 


The word ^3 appears under different significations inthe Hebrew as well 
as in the Egyptian language, 1 only need give a glance at some expressions, 
and the reader will perceive that they always denote one and the same subject. 

non ma *as pure as the sun,’ Song of S. vi. 10. 
тї 55 ns 1351 C and to enlighten all that,’ Koheletix. 1. 
<3 1DDy’ ’роу\ * and vallies are covered with grain. —Ps, lxv. 14. 

Grain, or any other nourishment, is expressed by the word which denotes 
* to enlighten,’ as abstinence from nourishment causes a weakness in sight, 
and taking customary food strengthens it. When Jehonatan tasted the 
honey, he said '3+y 17 72 NI 387 © look here, how bright my eyes are!" 
1 Shem. xiv.29, Hence “ҮЛ * grain,’ and even a verb has been made of it 
pn5 san) 2 Shem. xiii. 5. Thus, any fruit, also 203 19 is denomi- 
nated by the same syllable : +302 ^3 n Prov. xxxi. 2. Then the meaning 
of the word returns to its origin; for expressing soap, which cleans other 
things, it is called pp335 MID) Malach. ii.2 ; and lastly it denotes an 
expression for atrue, pure friendship. If two persons agree in their ideas, 
orare convinced of reciprocal affection, such a coincidence of pure hearts 
is then called грез * purity.’ 

I have exceeded the limits of my analysis, but I could not help naming 
all these words, as they facilitate the etymological researches. 


RRETAAOY “а youth,’ n»yno here is the exact signification 


of the syllable RAET ex. 
pressed, the word denotes the 
daily ascending of youth to 
virility. ; 
ALET S&T ELL ignorance; MONTY ЛІ ' entirely without truth,’ or 
‘knowledge.’ The word sig- 
nifying ‘truth,’ is expressed 
either by the first ЭМ ог se- 
cond syllable Л. 
RRETATUACHIMT * terror,’ WW TYIN * entirely without joy.’ 
RLETAT POT * without fear, AM TY ЛО * entirely without fear.” 
ALET XOLL * impossible, Dp Л ‘ entirely without being able 


to rise.’ 
ALET KOC p * deaf,’ wn n * entirely deaf.’ 
SLETAA * vanity,’ Nb np * entirely nothing,’ 
BRET LLAIGELLLLO (DPA MA |“ entirely а place for the de- 


* hospitality,’ pow f solate, or for those who are 
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solitary. "DM IWIN 
WNW 2 Shem. xiii. 20. 
"3D Mow 33 a3» '5 
mya Jeshaj, liv. 1. refer to 
ages 20, 

SLET | myt * majesty,’ NWI * entirely above, superior." Here 
again is the exact participle 
ofbyenn. 

2Xe&Tped2,0T : timidity” OMAN IND * he shews himself timid.’ 


24€'T PEW ELLE WOW TN AW |‘ һе shews himself to be a servant 
nowt * worship,’ 553 to the watcher,’ i, e. to God. 
SLET pecepu | ПМ 715 "Уу ПАУЛО * he shews himself to be watch- 


eTnaned ful for that which is good or 
* beneficent,’ fine.’ 


ae es ПЕ AN IND |‘ he shews himself for vanity 
* malice,’ qn f or emptiness,” 
SRETPEYCWTERL] OND ANID ‘he shews himself to be close, 
* obedience,’ Í or quiet under the orders of 
superiors.” 
зяєтреҷцєп \ NITY ET he appears to be here grate- 
DPROT ‘gratitude, mna f ful? 
wearer nn nyt he appears to give consola- 


* consolation,’ гүп) tion.” 
SAET PE · witness, ПАЗ ЛОМ he saw the truth.’ 
ALET PAK * human,’ DY Л * entirely high or superior," 
ЭЭС CAL * ornament, yr ЛІ * entirely splendour.’ 
элєзгточбо y } М2? Л * perfectly good.’ 
* cleanliness, holiness,” 
SLETDAHOT ‘vain, Nb m9 nb * entirely here nothing,’ 
A4 €T 0j4 29 СЦЕ * service, WAW Mid ‘to serve, service, or perfect 
service,’ 
SRET AHP! ‹ union,’ "NU ЛОМ ' a true relation.’ 
21 €T Об * hypocrisy,’ NW Dy * entirely false? 
MERI, : } UU Md * perfect commerce.’ v. Ow. 
commercial business,’ 
SLETOHTHOCWT ] о лут ЛО |: а perfect life of one,’ (as they 
* concordance,’ f “mx | all would be one), 
PLET OSA * shadow,” by ND * entirely shadow." 
ALETI‘ memory,’ TMD ‘ brains,’ 
SLIT ALE * justice," MYON ‘truth; Du * perfect.’ 


O'€Cp ' support,’ "mw * the supporter.’ 


80 The Origin of the Egyptian Language 

neĝ ‘a master, a commander, T ‘an elevation? Ps. xlviii. 3. 
‚үлп 55 ww Рр) n9 
М ‘а prophet.’ 33 ‘a city 
of priests.’ 1 Shemuel xxii. 19. 


DTI VY 23 ЛМ. 

СА XI ‘ a word,’ rw, ITTU * to speak." 

CUD * abomination,’ IN ‘ flowing,’ generally in a sense 
which expresses an unclean- 
ness, 

сни“ clouds,’ ANW ‘ to imbibe water.’ 


Tl or TEILLE ' the woman, — NT ON * the mother of life? 


The Egyptians never put down their words as we do at present, viz. 
write first an article, then the adjective or number, accordingto grammatical 
construction ; they always put down their principal idea, and then surround- 
ed the figure by signs, for gender, number, and adjective, not in a particular 
direction, but as it happened to suit the convenience of the writer. 

It may be supposed that in transcribing the holy characters carved on stone 
(hieroglyphics) into hieratie, or into enchorial (common writing), they used 
to put down those characters from left to right, instead of from the right to 
the left as before. Thus they wrote, instead of €, which is expressed by 


the figure of a woman È , and proceeding from the right to the left, the 


syllable Te! ZJ: so that it was to be read тп ом. When transcribing 
Єх 


it into common characters, they put down wwe The syllable ERR, which 


is expressed by an ichnograpliical line of the plain female figure iu we see 
on the left hand side of the group, and the next two signs, which are to 


express Tor P are now to be seen on the right. Thus it is plain that 


a word, which originally was called 77 ОХ, * the mother of living beings, 
just as the Bible expresses the reason why the first female has been named 
mmn (instead отп) 53 DN nnrn sen 79, because she was the mother of 


all living beings, changed its denomination in OIRRE hima, which is 
nothing more than 


a Rs ze xà 


a 
т та cb m Š e 
n a | as DN Ñ | BSE 


| 
т 
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That the п has been transcribed into a m is well ascertained by several 


observations which I have made. 


XWAR * а book, is the Hebrew word DW ‘to set, or lay before? The 


2002р! * strong, mighty,’ 


OADE ‘ lame,’ 


permutation of X for O I 
sufficiently demonstrated at 
the nominative NXE, which 


is in Bashmuric it e, but 
it would be necessary to speak 
in some detail respecting the 
relation of setting, or laying 
before, to the word which 
should express book. Let us 
inquire what root has been 
made use of in the Hebrew 
for the word book. It is ex- 
pressed by the root 5D * to 
relate, to acquaint the suc- 
ceeding generations with that 
which occurred in our time: 
лал wi WON yo». 
Ezod. x. 2. The laws which are 
to be left for posterity, or any 
thing which should be com- 
municated ta others, in order 
that it might be kept in their 
memory, is expressed by the 
word OW: thus, ом 
DWM WR D'U5w»»T 
Dmh * these are the laws 
which thou shouldst lay be- 
fore them." When speaking 
of commandments, that they 
should be permanent in their 
memory, it is said OW 
DSI * lay it in their mouth; 
hence a book DD is derived 
from “5D * to relate,’ and in 
the Egyptian from the root 
Dw ‘to set or lay before,’ 
ОЯ. or CWL, which 
is DW or DV. 


Tà a root which always denotes ta 


congregate for violence. * 


b Toy ЛМ "m Jesha- 
jah liv. 15. 


y5x ‘lame? 13" by r 


According to the preceding analysis, the following passages adduced by 
the celebrated Champollion le jeune would be thus transcribed into Hebrew, 
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* commencement,” mnn E ў (um * Beginning’ 
ex LI 
* of? 12 PT * of” 
* that which is to lay before’ ТОШ C üxoss€ er * the book’ 
' of the’ ns їз itre > eti 
' true splendour,’ Yr лум Ж єшож K * adoration * 
i СУ 
* of the seeing | чр) ~ ro * of the 
watcher * пулат яя. при ттр 
d) God Sun,’ 
* in the place’ рә aR ‘in! 


* of the region (or power) E=] (|е region 
of trath? J DORT ie e of Amenti." 


Here it is to be observed, that the word adoration is expressed in Hiero- 
glyphics by 4 © splendour,’ and a papyrus roll “445 which are the two 
Hebrew and Egyptian words MOR аят "truth, "Feusow or cioe 
yt * splendour.’ 

The word 9 gs * here,’ is to be read from the right to the left, pypn. 

The word which expresses KA 9, * earth,’ also denotes * region,’ m2. 


The word "T 9, I only named because of its belonging to the passage,’ 
but not for its similarity, 
D 


< * the bed,’ 
* The basket," ор KAOC or croc) () 

Set (funeral) 
* of the’ DR 12 mre CL ‘of? 


<D - 
* supporter” Hw охс!рє À Ip * 
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* here, the present,’ ог (son) WY 715 се! 15 * the son’ 

"of" їз i — ‘of? 

* the sister " (aim) Towne _ } * the sister " 

* of the’ ГА 10 йтє`7 * of the’ 

* mother ’ DN TLT Ae * mother’ 

* of the " nay ite TZ toC 

* his mother ’ YOR TEYLLA TC //A © * his mother.’ 
—T 


1 have adopted the words in general as they occurred to me in reading 
whole passages or in the lexicon, and it will be found that numbers of them 
correspond exactly in the Hebrew and Egyptian languages. The reason 
1 have not given the pronunciation of the latter and the punctuation of the 
former is, the Hebrew words are so very plain and so coincident with the 
Egyptian, that every person who is acquainted with the Hebrew can read 
them with facility. 

Unfortunately I have been unable to see Rossi's E/ymologie ZEgyp- 
tiace, which the highly learned Baron de Sacy named to me when I had the 
gratification of conversing with him in Paris. 

The annexed title-page lias been copied verbatim from a book which con- 
tains several ZEthiopic translations of Ruth, Jonah, Joel, Malachi, and Zepha- 
niah, as well as some chapters from the New Testament. No, 6. із a portion 
of the Psalm now under consideration. The number of the volume is 61. н. 

That the Egyptian language is a corrupted offspring of the venerable 
Hebrew will, I trust, appear to all who are impartial in the examination 
of the proofs which I have now adduced, and which I pnrpose to continue 
if encouraged so to do. 

L. Loews. 

55. Mansell Street, 

Goodman's Fields, London. 


ERRATA. 
Page. line. 
12 939 for ‘that’ read * the." 
13 90 for 910) * read * Yog .' 
26 the hieroglyphical character which denotes an q should be with ils head to 
the right hand side, 


n 
WAAMOS A TO AAA IIOTPONNENSXHPIMIIIZA 
XENAASNTTIITIOS 2 
Hoc EST 
PSALMUS PRIMUS DAVIDIS 
Regis Filiorum IsgAEL, 

In LINGUA COPTICA seu ЖСҮРТІАСА, 


Penuria COPTICI charactere GRJECO ob convenientiam 
expressus, cum Arab.-Latin. VERSIONE ad verbum reddita, & vera Coptita- 
-rum PRONUNCIATIONE, addita ANALYSI, 
& HARMONIA; 


Nunc primum in lucem editus, & loco speciminis exhibitus 


e 
ZYN IHNIZXAI | 
| 


ü 
M. THEODORO PETRÆO, | 
a | 





ert tre tetr bege 


ae д5 ee ce! cu! 


Paucum pauco junctum, erit — multum. 
In nomine Patris & Fili, & Spiritus жан, Dei unius. 


Fumo 2 ting + jl - 

e? el e, QI 5 o "i e 52-1, ж 
Chan ibran amphiwd, nain ibsclári, nam bibnüuma Gthonab — ounóudi | anouwd., 
XEN SPAN MINT NEM IIXHPI NEM NIINA E@OTAB OTNOTAI NOTAT: 


PSALMUS PRIMUS. i 
# эол Jofa 4 
4 7 
arp dila 


WAAMOZ А, 





Ge Ше уй, езы ilii homini, qui поп abiit in consilio non cultorum Dei: 
r? РРО К УУ Gap te © ate 4»-47 7 26 

І ab ж» Jo) ivel dd yan QAI = ery + эзе ee ш: all 

Oumahários ba birmi, wouniádph ai áda ambáphscha den ibsóschni ETEA : 
OTMAKARIO NE MIPOMI(NOTNIAT# МПІРОМІ) ЕТЕ МПЕФУХЕ XEN [1203XNI NTENIAEBHS :* 
& поп stetitsuper pedes ejus in via operantium ET &non sedit supercathedram pestilentium. 
wer Gf o hn -. ор Ра 

A aT 

BBE XL dab guo Т d cue eu oily 
óuda ы, n ibmwid andanirafarnoui; биа ambaphhámsi hidkáthadra andaniloinés. 
OTAE MIESOIERATé —— TéMQITNTENIPEPEPNOBI:. OTAE MIIBBEMII ITKAGEAPA NTENIAOIMOS 


Sed ejus voluntas Bis in Fw Domini 


ce PPro -ý 
2 й siS ox 3 er es 
Alla ara — baphowwsch — schob Aa ibnómos amibschois, 
ААЛА ЁРЕ ПЕФОТПХХ УХОП ХЕМ NOMO? MIIXX2: 





Hanc materiae intactae, & primum tentatae particulam in gustum dare 
libitum est, quam subsequetur integrum Pealterium Copticum seu 

JEgyptiacum cum Versione Arabica et Latfna, types genuinis (faveat 
modo fortuna virtuti !) excndendum. 
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